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               The given article provides information on student training system while teaching them to make presentations and to defend diplomas in English in Krasnoyarsk State Agrarian University. Special attention is given to the system of exercises.

В последние годы расширение международного сотрудничества Российского государства привело к тому, что востребованность молодых специалистов со знанием иностранного языка резко возросла. Языковая компетенция (владение языковым материалом для его использования в виде речевых высказываний) сегодня является исключительно важной, поскольку в мире растущей мировой интеграции и развития международных связей умение устанавливать долгосрочные контакты без посредников ведет к укреплению положения компаний, как на Российском, так и международном рынках, приобретении их конкурентного преимущества и росту прибыли. Следовательно, занимаясь подготовкой специалистов в области менеджмента, маркетинга, экономики и финансов, университеты должны уделять особое внимание подготовке управленцев со знанием иностранного языка.

Занимаясь в течение ряда лет внедрением коммуникативной методики в практику обучения иностранным языкам в Красноярском государственном аграрном университете, мы пришли к выводу о необходимости уделять особое внимание обучению монологической речи. Монологическим высказыванием, вслед за Пассовым Е.И., мы будем считать такой отрезок речи, который находиться между двумя соседними высказываниями и обладает определенными параметрами. Это означает, что монологическое высказывание рассматривается как компонент процесса любого уровня – парного, группового, массового и что любое монологическое высказывание диалогично по своей природе, всегда кому-то адресовано, даже если этот адресат – сам говорящий.[1, С.176-177].
Как и многие методисты, к наиболее важным параметрам монологического высказывания мы относим такие как непрерывный характер, последовательность и логичность и относительная смысловая законченность.[1, С.177-178].

Монологическая речь имеет определенные коммуникативные функции, такие как :

- информативная (сообщение информации в виде знаний о предметах и явлениях окружающего мира, описание событий, действий, состояний),

- воздейственная (убеждение кого-либо в правильности тех или иных мыслей, взглядов, действий; побуждение к действию или предотвращение действий), 

-эмоционально- оценочная. 

Для высшего учебного заведения, готовящего специалистов со знанием иностранного языка, наиболее важной является информативная функция монологической речи. Студенты КрасГАУ, работая в зарубежных сельскохозяйственных фирмах и многонациональных компаниях в России, получили четкое представление о том, что умение связно и последовательно излагать свои мысли, выражать их в ясной и отчетливой форме, является залогом успеха при ведении любых форм переговоров, позиционоровании компании на рынке и установлении долгосрочных контактов.

Исходя из коммуникативной цели, различают следующие виды монологических высказываний

· монолог - сообщение;

· монолог - описание;

· монолог - рассуждение;

· монолог - повествование;

· монолог - убеждение;

· монолог - доклад;

· монолог - пересказ.

Современная методика обучения монологической речи рассматривает два пути обучения монологическому высказыванию – «путь сверху» – исходной единицей является законченный текст, и «путь снизу», где основой обучения является предложение, отражающее элементарное высказывание. При обучении студентов мы используем как первый, так и второй пути.

 «Путь сверху» представляет собой максимальное «присвоение» содержательного плана текста, его языкового материала и композиции, т.е. всего того, что может быть затем использовано в презентациях, которые будет  готовить студент самостоятельно. В качестве идеального примера материала, используемого нами при подготовке менеджеров к защите дипломов на английском языке, можно назвать учебные тексты из учебника Nick Brieger and Jeremy Comfort «Early business contacts»,Oxford University Press,1989. Хотя данное учебное пособие издано достаточно давно, мы не находим в современных учебных изданиях аналога вышеуказанному по структуре и насыщенности лексико-грамматическим материалом. Даже простое перечисление тем подтверждает это. Для обучения «путем сверху» мы используем такие тексты как «Организационная структура компании», «Результаты деятельности компании», «Прогнозы деятельности компании», «Конкуренция», «Стратегии компании», «Исследование рынка» и другие, дающие четкое представление о деятельности компании.

При этом мы используем такие упражнения как:

- знакомство студентов с текстом (чтение текста, ответы на вопросы, анализ структуры предложений, краткий пересказ текста);

- передача содержания текста (от лица одного из сотрудников компании);

- изменение ситуации.

«Путь снизу» предполагает развертывание высказывания от элементарной единицы – предложения – к законченному монологу:

-высказывание студентов на определенную тему;

-этап установления текстовых и логических связей между высказываниями;

-студенты продуцируют свой монолог по заданной теме, включая в него мнение и оценку.

Организуя процесс обучения монологическому высказыванию, особое внимание уделяется методистами опорам, используемым при обучении данному виду высказываний. Назначение опор – непосредственно или опосредованно помочь порождению речевому высказыванию студента за счет вызова ассоциаций с жизненным и речевым опытом студента.

Любая опора – это способ управления высказыванием, но в зависимости от опоры характер управления будет разным. Опоры управляют либо содержанием высказывания, либо его смыслом. Если критерии свести воедино, то получим следующую классификацию опор [Царьков В.Б.,1980].:

Содержательные словесные (вербальные)                  изобразительные

                           Текст (зрительно)                                     Кинофильм

                            Текст (аудитивно)                                   Диафильм

                            Микротекст (зрительно)                         Картина

                            Микротекст (аудитивно)                        Серия рисунков

                            План                                                        Фотография

Смысловые   Слова как смысловые вехи          Диаграмма, схема, таблица

                                Лозунг                                               Цифры ,даты

                                Афоризм, поговорка                         Символика

                                Подпись                                             Плакат

                                                                                            Карикатура

Готовя студентов к защите дипломов на английском языке, мы вынуждены на этапе подготовки работать с текстами по всем направлениям бизнеса – маркетингу, менеджменту, финансам, экономике и т. д. В качестве примера рассмотрим нашу работу по подбору текстовых материалах по финансам. Подбирая материал на английском языке по финансам (специализация – финансовый менеджмент), мы проанализировали 3 группы материалов:

-изданные материалы – для изучения мы отобрали «English on Business» by G.Lees и « How to succeed in business» Т.М.Десятковой;

-оригинальные материалы- документы компаний, такие как официальные отчеты, балансы, учебные пособия для финансистов, изданные за рубежом; 

-собственные изданные учебно-методические материалы на английском языке.

Мы начинаем работу с так называемого «eliciting» – вытягивания из студентов того лексического материала, который они уже знают на английском языке. Для этого мы строим «spidergram» – «паучью сеть» – со словом «finance» в центре. Все, предложенные студентами слова, мы располагаем на концах паутинки. Задавая наводящие вопросы на английском языке, мы постепенно приходим к выводу, что наиболее важные вопросы, на которые должен уметь ответить финансист, это:

- структура финансовых органов;

- виды финансовых отчетов;

- финансовые коэффициенты.

Таким образом, уже на первом этапе  работы над темой, мы получаем опору для последующего монологического высказывания – слова, как смысловые вехи, представленные в виде диаграммы. На следующем этапе мы изучаем структуру финансовых органов, используя мини текст из австралийского учебника «Introductory Accounting and Finance» by Anthea Lee и сравниваем данные структуры в России и Австралии, находя различия в должностях и функциях. Здесь мы используем сравнительные таблицы, которые также относятся к смысловым опорам. Следующим этапом работы является анализ финансовых отчетов. Мы используем ксерокопии балансовых отчетов, отчетов о прибылях и убытках, отчетов о доходах зарубежных компаний и банков за прошлые годы, которые имеются у нас в наличии на английском языке. Данные аутентичные материалы представляют не только профессиональный, но и языковый интерес для будущих финансовых менеджеров. На данном этапе мы используем «mind – maps» для заполнения при чтении предлагаемых материалов, которые в дальнейшем будут использоваться  как при пересказах, так и при подготовке презентаций о деятельности компаний при работе над дипломами. Работа над данными отчетами очень важна, так как она дает возможность работать с цифрами и датами, проводить сравнения показателей за разные годы и запоминать лексику, используемую в данных отчетах.

Следующая проблема для рассмотрения – это финансовые коэффициенты. Используя аутентичные материалы, мы анализируем мини тексты, представляющие 4 группы коэффициентов:

-рентабельность;

-ликвидность;

-использование активов;

-оборот задолженности

Работая с этими группами коэффициентов, мы сравниваем их в России и за рубежом и определяем, какие из них наиболее важные и почему. Особое внимание нами уделяется рентабельности и связанной с ней безубыточностью. Эта лексика наиболее сложна для усвоения, так как правильный перевод можно найти только в специализированных словарях, например слова «безубыточность» и «точка безубыточности». Начиная работу, мы представляем формулу безубыточности на английском языке и просим догадаться, что обозначают сокращения. Если это вызывает сложности, мы рекомендуем найти информацию в книге Десятковой Т.М «How to succeed in business»:

                                            FC

                               BE=--------------- 

                                           SP-VC

(where   BE-  break-even point in units of products

              FC- total fixed costs

              SP-selling price of one unit

              VC-variable costs of one unit)

Таким образом, используя различные опоры, мы приходим к хорошему уровню знаний, необходимых для защиты дипломов на английском языке. Аналогичным образом мы работаем и  над остальными темами делового английского языка, предусмотренными нашими рабочими программами.

На последнем этапе обучения в 8 семестре мы приступаем к подготовке презентации для защиты дипломов. Исходя из положения, что основе порождения высказывания лежит некая схема, которая хранится в обобщенном виде в сознании говорящего, мы формируем эту логико-синтаксическую схему (ЛЛС). ЛЛС – это не упражнение, а лишь вспомогательное средство, особого рода опора, которая может использоваться с любым упражнением на этапе совершенствования навыков и  на этапе развития речевого умения [1,C.180].

В процессе обучения монологической речи, особое внимание нами уделяется критериям оценки монологического высказывания. Они включают следующее:

-соответствие видам монолога;

-логичность и связанность монологического высказывания;

-объем высказывания;

-лингвистическая правильность;

-беглость высказывания.

Результаты нашей экспериментальной работы – это успешная защита дипломов на английском языке в Красноярском государственном аграрном университете в течение10 лет и успешная работа наших выпускников, как за рубежом, так и в многонациональных компаниях в России.
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